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If you don’t know me, my name is Rachel , and these are my scripture notes on the 

Book of Job. The verses are presented sequentially in English and Hebrew, followed 

by my commentary. Think of it as a living midrash: whenever I learn something 

new, I add a note. My notes draw from an eclectic range of ancient sources, both 

Jewish and Gentile. These include rabbinical commentaries, classical sources, and 

even the holy texts of other religions. See my about page for more.

Job 1 יּוֹב א אִ

1 THERE was a man in the land of Uz, whose name was Job; and that man was 

whole-hearted and upright, and one that feared G-d, and shunned evil. 2 And 

there were born unto him seven sons and three daughters. 3 His possessions 

also were seven thousand sheep, and three thousand camels, and five hundred 

yoke of oxen, and five hundred she-asses, and a very great household; so that 

this man was the greatest of all the children of the east. 4 And his sons used to 

go and hold a feast in the house of each one upon his day; and they would send 

and invite their three sisters to eat and to drink with them. 5 And it was so, 

when the days of their feasting were gone about, that Job sent and sanctified 

them, and rose up early in the morning, and offered burnt-offerings according 

to the number of them all; for Job said: 'It may be that my sons have sinned, 

and blasphemed G-d in their hearts.' Thus did Job continually.

ע.  1 רָרָ ר מֵמֵ ים--וְסָ אֱ אֱאֱלֹהִ ר וִירֵרֵ יָיָשָׁ ם וְ הוּא, תָּתָּ ישׁ הַ אִ יָיָה הָ מוֹ; וְהָ יּוֹב שְׁ ץ-עוּץ, אִ רֶרֶ אֶ יָיָה בְ ישׁ הָ דוּ  2אִ וַיִּיִּוָּלְלְ

נוֹת.  לוֹשׁ בָּ נִים, וְשָׁ עָה בָ בְ אֱוֹת  3לוֹ שִׁ שׁ מֵמֵ מֵמֵ ים, וַחֲ לִּלִּ פֵפֵי גְמַ ת אַלְלְ לֹשֶׁ פֵפֵי-צֹאן וּשְׁ עַת אַלְלְ בְ נֵנֵהוּ שִׁ קְ י מִ וַיְיְהִ

ם.  דֶ נֵנֵי-קֶ כָּל-בְּ הוּא, גָּדוֹל מִ ישׁ הַ אִ י הָ אֹד; וַיְיְהִ ה מְ בָּ ה, רַרַ בֻדָּ תוֹנוֹת, וַעֲ אוֹת אֲ שׁ מֵמֵ מֵמֵ ר וַחֲ קָ ד-בָּ מֶ כוּ  4צֶ לְלְ וְהָ

ם.  הֶ מָּ תּוֹת, עִ שְׁ אֱאֱכֹל וְלִלִ ם, לֶלֶ יהֶ יֹתֵתֵ ת אַחְ לֹשֶׁ שְׁ אֱוּ לְלִ רְרְ חוּ, וְקָ לְלְ ישׁ יוֹמוֹ; וְשָׁ ית אִ ה, בֵּבֵּ תֶּתֶּ שְׁ נָיו וְעָשׂוּ מִ י  5בָ וַיְיְהִ

ר  י אָמַ פַּר כֻּלָּלָּם--כִּ סְ עֱעֱלָלָה עֹלוֹת מִ ר וְהֶ בֹּקֶ כִּים בַּ שְׁ ם, וְהִ שֵׁשֵׁ דְּ יּוֹב וַיְיְקַ ח אִ לַלַ ה וַיִּיִּשְׁ תֶּתֶּ שְׁ מִּ י הַ יפוּ יְיְמֵמֵ קִּ י הִ כִּ

ים. יָּיָּמִ יּוֹב, כָּל-הַ ה אִ ם: כָּכָה יַיַעֲשֶׂ בָ בָ לְלְ ים בִּ כוּ אֱאֱלֹהִ רְרְ נַי וּבֵבֵ אוּ בָ טְ י חָ יּוֹב, אוּלַלַ אִ

• Job cared not just for himself, but his whole family. He even gave sacrifices on 

the off chance they had committed wrong in their hearts against God.

• This maps to Jesus’s “sinning in your heart” during the Sermon on the Mount 

(Matthew 5:27-29). Virtually all of the sermon’s ethical precepts have pre-Chris

tian expressions in the Tanakh (and later collected in the Talmud, see the Golden 

Rule in Shabbat 31a).

Matthew 5:27-29 – 27 Ye have heard that it was said by them of old time, Thou shalt 

not commit adultery: 28 But I say unto you, That whosoever looketh on a woman to lust 

after her hath committed adultery with her already in his heart. 29 And if thy right eye 

offend thee, pluck it out, and cast it from thee: for it is profitable for thee that one of thy 

members should perish, and not that thy whole body should be cast into hell.

27 Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη τοῖς ἀρχαίοις, Οὐ μοιχεύσεις· 28 ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ὅτι πᾶς 

ὁ βλέπων γυναῖκα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ 

αὐτοῦ. 29 εἰ δὲ ὁ ὀφθαλμός σου ὁ δεξιὸς σκανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ 

σοῦ· συμφέρει γάρ σοι ἵνα ἀπόληται ἓν τῶν μελῶν σου, καὶ μὴ ὅλον τὸ σῶμά σου 

βληθῇ εἰς γέενναν.

Shabbat 31a – [A Gentile] said ‘Convert me on condition that you teach me the entire 

Torah while I am standing on one foot.’ [Hillel] converted him and said: That which is 

hateful to you do not do to another; that is the entire Torah, and the rest is its interpre­

tation. Go study.“

נִי  אֲ שֶׁ ה כּוּלִּלָּהּ כְּ תּוֹרָרָ נִי כׇּכּ�ל הַ דֵדֵ מְּ לַלַ תְּ נָת שֶׁ נִי עַל מְ ר לוֹ: גַּיְּיְּירָרֵ אי. אָמַ מַּ נֵנֵי שַׁ פְ א לִלִ בָּ ד שֶׁ חָ גוֹי אֶ ה בְּ עֲשֶׂ שׁוּב מַ

יד  בֵבֵ עֲ ךְ לְלָאֱ תָּתַּ רָרָ בְ חַ נֵנֵי לְלְ לָלָךְ סְ עֲ ר לוֹ: דַּ יהּ. אָמַ ל, גַּיְיְירָרֵ לֵּלֵּ נֵנֵי הִ פְ א לִלִ יָיָדוֹ. בָּ בְּ נְיָיָן שֶׁ בִּ ת הַ אַמַּ פוֹ בְּ חָ ת! דְּ גֶל אַחַ ל רֶרֶ ד עַ עוֹמֵמֵ

הּ הוּא, זִיל גְּמוֹר. ךְ פֵּפֵּירוּשָׁ ידַּ הּ, וְאִ ה כּוּלִּלָּ תּוֹרָרָ יא כׇּכּ�ל הַ — זוֹ הִ

Psalm 119:11. – 11 Thy word have I laid up in my heart, that I might not sin against 

Thee.

ךְ. 11 א-לָלָ חֱחֱטָ ן, לֹא אֶ עַ מַ ךָ-- לְלְ תֶתֶ רָרָ מְ י אִ פַנְתִּ י, צָ בִּ לִלִ בְּ

• Job 1:5 textually says blessed  God,    הִים וּ אֱלֹ כוּ בֵרְ  in Hebrew as a euphemism 

since the scribes didn’t want to write “cursed God”. The same happens during 

the Satan’s challenge in Job 1:11, and continues throughout. Job 2:5 and Job 2:9 

(“bless God and die!”).

6 Now it fell upon a day, that the sons of G-d came to present themselves before 

HaShem, and Satan came also among them. 7 And HaShem said unto Satan: 

'Whence comest thou?' Then Satan answered HaShem, and said: 'From going 

to and fro in the earth, and from walking up and down in it.' 8 And HaShem said 

unto Satan: 'Hast thou considered My servant Job, that there is none like him 

in the earth, a whole-hearted and an upright man, one that feareth G-d, and 

shunneth evil?' 9 Then Satan answered HaShem, and said: 'Doth Job fear G-d 

for nought? 10 Hast not Thou made a hedge about him, and about his house, 

and about all that he hath, on every side? Thou hast blessed the work of his 

hands, and his possessions are increased in the land. 11 But put forth Thy hand 

now, and touch all that he hath, surely he will blaspheme Thee to Thy face.' 12 

And HaShem said unto Satan: 'Behold, all that he hath is in thy power; only 

upon himself put not forth thy hand.' So Satan went forth from the presence 

of HaShem.

תוֹכָם.  6 ן, בְּ טָ שָּׂ ל-יְיְהוָה; וַיָּיָּבוֹא גַם-הַ ב עַ יַיַצֵּצֵּ תְ הִ ים, לְלְ אֱאֱלֹהִ נֵנֵי הָ יּוֹם--וַיָּיָּבֹאוּ בְּ י הַ ר יְיְהוָה  7וַיְיְהִ וַיֹּאמֶ

הּ.  ךְ בָּ לֵּלֵּ הַ תְ הִ ץ, וּמֵמֵ אָרֶרֶ שּׁוּט בָּ ר, מִ ת-יְיְהוָה, וַיֹּאמַ ן אֶ טָ שָּׂ ן הַ בֹא; וַיַּיַּעַ אַייִן תָּתָּ ן, מֵמֵ טָ שָּׂ ל-הַ ר יְיְהוָה  8אֶ וַיֹּאמֶ

ע.  רָרָ ר מֵמֵ ים וְסָ אֱ אֱאֱלֹהִ ר יְיְרֵרֵ יָיָשָׁ ם וְ ישׁ תָּתָּ ץ, אִ אָרֶרֶ ין כָּמֹהוּ בָּ י אֵאֵ יּוֹב: כִּ י אִ דִּ בְ ךָ עַל-עַ בְּ תָּתָּ לְלִ מְ ן, הֲשַׂ טָ שָּׂ ל-הַ אֶ

ים.  9 יּוֹב אֱאֱלֹהִ א אִ נָּם, יָיָרֵרֵ חִ ר: הַ ת-יְיְהוָה, וַיֹּאמַ ן אֶ טָ שָּׂ ן הַ יתוֹ,  10וַיַּיַּעַ עַד-בֵּבֵּ דוֹ וּבְ עֲ תָּתָּ בַ כְ ה שַׂ הֲלֹא-את אַתָּתָּ

ץ.  אָרֶרֶ ץ בָּ נֵנֵהוּ פָּרַרַ קְ , וּמִ תָּתָּ כְ רַרַ יו בֵּבֵּ ה ייָדָ עֲשֵׂשֵׂ יב: מַ בִ סָּ ר-לוֹ--מִ שֶׁ ד כָּל-אֲ עַ גַע  11וּבְ ךָ, וְ ח-נָא יָיָדְ לַלַ וְאוּלָלָם שְׁ

כֶךָּ.  רְרְ ם-לֹא עַל-פָּנֶיךָ, יְיְבָ ר-לוֹ--אִ שֶׁ כָל-אֲ ק  12בְּ ךָ--רַרַ יָיָדֶ ר-לוֹ בְּ שֶׁ נֵּנֵּה כָל-אֲ ן, הִ טָ שָּׂ ל-הַ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

נֵנֵי ייְהוָה. ם, פְּ עִ ן, מֵמֵ טָ שָּׂ א, הַ ךָ; וַיֵּיֵּצֵצֵ ח ייָדֶ לַלַ שְׁ יו, אַל-תִּ לָלָ אֵאֵ

• In Judaism we pray after we eat food because it’s precisely when we are well 

off that we forget about God. It’s easy when we’re in need: you feel the pangs 

of hunger, you see what you lack, and call out to God. But the moment these 

cravings are satisfied, we forget. Like Adam in Adam 2:4-7, or Deuteronomy 8:10, 

or Quran 41:51, we struggle to remember when what we yearn for has been lifted.

• Deuteronomy 8:10 is also why we Jews pray after the meal (the order is to eat and 

then bless).

Deuteronomy 8:10 – 10 And thou shalt eat and be satisfied, and bless HaShem thy G-

d for the good land which He hath given thee.

ךְ. 10 ן-לְלָ ר נָתַתַ שֶׁ ה אֲ טֹּבָ ץ הַ אָרֶרֶ יךָ, עַל-הָ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ תָּתָּ אֶ כְ רַרַ --וּבבֵ תָּתָּ עְ בָ , וְשָׂ תָּתָּ וְאָכַלְלְ

Quran 41:51 – 51 When We show favour unto man, he withdraweth and turneth aside, 

but when ill toucheth him then he aboundeth in prayer.

ضٍۢ 51 رِرِييضٍۢضٍۢضٍۢ آآءٍءٍ عَعَ عَعَ و دُدُ ذُ ذُذُ فَ رُّرُّرُّ فَفَ هُهُ ٱٱلشَّشَّشَّشَّ سَّسَّسَّ ٱ مَمَ ذَ إِذَذَ إِإِ ۦ ووَ هِهِ بِ بِبِ نِ آنِنِ جَ بِجَجَ ـَٔآ نِبِ ـَٔـَٔ نَ نَنَ ضَ ووَ ضَضَ رَرَ أَعْعْ نِ ٱأَ نِنِ سَٰسَٰسَٰ إِنن لَلَى ٱٱلْلْإِ آ عَعَ نَ نَنَ مْمْ عَعَ أَنْنْنْ آآ ٱأَ ذَ إِذَذَ إِإِ وَوَ

Adam 2:4-7 – 4 The Lord, the god who had created us, stood before us. 5 He said to us: 

“Adam, why were you two moaning in your minds? 6 Know you not that I am the god 

who created you, and that I breathed into you a spirit of life, in the form of a living soul?” 

7 Then darkness came over our eyes.

4 ⲁⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲉⲧⲁϥⲧⲁⲙⲓⲟⲛ ⲁϥⲁϩⲉⲣⲁⲧϥ̄ϥ̄  ⲙ̄ ⲡⲉⲛⲙ̄ ⲧⲟ ⲉⲃⲟⲗ. 5 ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁⲛ ϫⲉ ⲁⲇⲁⲙ ⲉⲧⲃⲉ ⲟⲩ 
ⲛⲉⲧⲉⲧⲛ̄ϥⲓ ⲁϩⲟⲙ ϩⲙ̄  ⲡⲉⲧⲛ̄ ϩⲏⲧ. 6 ϩⲓ̈ ⲓ̈ⲉ ⲛ̄ⲧⲉⲧⲛ̄ⲥⲟⲟⲩⲛ ⲁⲛ ϫⲉ ⲁⲛⲟⲕ ⲡⲉ ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲉⲧⲁϥⲧⲁⲙⲓⲉ ⲧⲏⲩⲧⲛ̄  
ⲁⲩⲱ ⲁⲓ̈ⲓ̈ⲛⲓϥⲉ ⲉϩⲟⲩⲛ ⲉⲣⲱⲧⲛ̄  ⲛ̄ⲟⲩⲡⲛ̄ⲁ̄  ⲛ̄ ⲧⲉ ⲡⲱⲛϩ̄ϩ̄ ⲉϩⲣⲁⲓ̈ⲓ̈ ⲉⲩⲯⲩⲭⲏ ⲉⲥⲟⲛϩ̄ϩ̄. 7 ⲧⲟⲧⲉ ⲁⲩⲕⲁⲕⲉ ϣⲱⲡⲉ 
ϩⲓ̈ ⲓ̈ϫⲛ̄  ⲛⲉⲛⲃⲁⲗ.

13 And it fell on a day when his sons and his daughters were eating and 

drinking wine in their eldest brother's house, 14 that there came a messenger 

unto Job, and said: 'The oxen were plowing, and the asses feeding beside them; 

15 and the Sabeans made a raid, and took them away; yea, they have slain the 

servants with the edge of the sword; and I only am escaped alone to tell thee.' 

16 While he was yet speaking, there came also another, and said: 'A fire of G-

d is fallen from heaven, and hath burned up the sheep, and the servants, and 

consumed them; and I only am escaped alone to tell thee.' 17 While he was yet 

speaking, there came also another, and said: 'The Chaldeans set themselves in 

three bands, and fell upon the camels, and have taken them away, yea, and 

slain the servants with the edge of the sword; and I only am escaped alone to 

tell thee.' 18 While he was yet speaking, there came also another, and said: 'Thy 

sons and thy daughters were eating and drinking wine in their eldest brother's 

house; 19 And, behold, there came a great wind from across the wilderness, and 

smote the four corners of the house, and it fell upon the young people, and 

they are dead; and I only am escaped alone to tell thee.'

כוֹר.  13 בְּ ם הַ יהֶ חִ ית אֲ בֵבֵ ים יַיַיִיִן, בְּ ים וְשֹׁתִ לִלִ יו אֹכְ נֹתָתָ נָיו וּבְ יּוֹם; וּבָ י, הַ ר:  14וַיְיְהִ יּוֹב, וַיֹּאמַ ל-אִ א אֶ אָךְ בָּ לְלְ וּמַ

ם.  יהֶ ל-יְיְדֵדֵ תֹנוֹת רֹעוֹת עַ אֲ שׁוֹת, וְהָ יוּ חֹרְרְ ר הָ קָ בָּ ב;  15הַ רֶרֶ פִי-חָ כּוּ לְלְ ים הִ רִרִ נְּעָ ת-הַ ם, וְאֶ חֵחֵ קָּ א וַתִּ בָ פֹּל שְׁ וַתִּ

ךְ.  גִּיד לָלָ הַ י, לְלְ דִּ בַ נִי לְלְ ק-אֲ ה רַרַ טָ לְלְ מָּ יִיִם,  16וָאִ מַ שָּׁ ן-הַ לָלָה מִ ים נָפְ שׁ אֱאֱלֹהִ ר, אֵאֵ א וַיֹּאמַ זֶה בָּ ר, וְ בֵּבֵּ דַ עוֹד זֶה מְ

גִּיד לָלָךְ.  הַ י, לְלְ דִּ בַ נִי לְלְ ק-אֲ ה רַרַ טָ לְלְ מָּ ם; וָאִ לֵלֵ ים וַתֹּאכְ רִרִ נְּעָ צֹּאן וּבַ עַר בַּ בְ א  17וַתִּ זֶה בָּ ר, וְ בֵּבֵּ דַ עוֹד זֶה מְ

ב;  רֶרֶ פִי-חָ כּוּ לְלְ ים הִ רִרִ נְּעָ ת-הַ חוּם, וְאֶ ים וַיִּיִּקָּ לִּלִּ גְּמַ טוּ עַל-הַ ים וַיִּיִּפְשְׁ אשִׁ ה רָרָ לֹשָׁ מוּ שְׁ ים שָׂ דִּ ר, כַּשְׂ וַיֹּאמַ

ךְ.  גִּיד לָלָ הַ י, לְלְ דִּ בַ נִי לְלְ ק-אֲ ה רַרַ טָ לְלְ מָּ ים  18וָאִ ים וְשֹׁתִ לִלִ יךָ אֹכְ נוֹתֶתֶ נֶיךָ וּבְ ר: בָּ א וַיֹּאמַ זֶה בָּ ר, וְ בֵּבֵּ דַ ד זֶה מְ עַ

כוֹר.  בְּ ם הַ יהֶ חִ ית אֲ בֵבֵ יִיִת, וַיִּיִּפֹּל  19יַיַיִיִן, בְּ בַּ ע פִּנּוֹת הַ בַּ אַרְרְ ר, וַיִּיִּגַּע בְּ בָּ דְ מִּ ר הַ בֶ עֵעֵ אָה מֵמֵ נֵּנֵּה רוּחַ גְּדוֹלָלָה בָּ וְהִ

ךְ. גִּיד לָלָ הַ י, לְלְ דִּ בַ נִי לְלְ ק-אֲ ה רַרַ טָ לְלְ מָּ ים, וַיָּיָּמוּתוּ; וָאִ רִרִ נְּעָ עַל-הַ

• The second and final tragedies come from the heavens, and cannot be blamed on 

the free will of man. His children too.

• The four tragedies may map to the four cardinal directions, the woes smiting 

Job from all sides. Sheba to the South (recall the Queen who visits Solomon in 

2 Chronicles 9 and in 1 Kings 10) and the Chaldeans to the North frequently 

appear in the Tanakh. However, the identification of Sheba is contested and may 

break this compass rose, which also requires the wind come from the East and 

the fire from the West. We also don’t know precisely where Uz is, which may be 

intentionally broad (and outside of Israel).

20 Then Job arose, and rent his mantle, and shaved his head, and fell down 

upon the ground, and worshipped; 21 And he said; naked came I out of my 

mother's womb, and naked shall I return thither; HaShem gave, and HaShem 

hath taken away; blessed be the name of HaShem. 22 For all this Job sinned not, 

nor ascribed aught unseemly to G-d.

חוּ.  20 תָּתָּ ה, וַיִּיִּשְׁ צָ ת-רֹאשׁוֹ; וַיִּיִּפֹּל אַרְרְ לוֹ, וַיָּיָּגָז אֶ עִ ת-מְ ע אֶ רַרַ יּוֹב וַיִּיִּקְ ם אִ ן  21וַיָּיָּקָ טֶ בֶּ י מִ תִ רֹם יָיָצָ ר עָ וַיֹּאמֶ

ךְ.  בֹרָרָ ם ייְהוָה, מְ י שֵׁשֵׁ ח; יְיְהִ קָ ן, וַיהוָה לָלָ ה--יְיְהוָה נָתַתַ מָּ רֹם אָשׁוּב שָׁ י, וְעָ מִּ יּוֹב;  22אִ א אִ טָ כָל-זֹאת, לֹא-חָ בְּ

ים. ה, לְלֵאלֹהִ לָלָ פְ ן תִּ וְלֹא-נָתַתַ

• Turns out Job did bless God to Thy face,   ךְךְ יְהִי שֵׁם ה' מְבֹרָ   🩷

• The torn mantle is practiced in Judaism. We wear a torn piece of fabric when 

grieving for the first 7 (or 30 days for a parent) during the 11 months we pray the 

Mourner’s Kaddish.

• Isaiah 45:7. I make good (DSS) and create evil.

Isaiah 45:7 – I form the light, and create darkness; I make good, and create evil; I am 

HaShem, that doeth all these things.

ה. לֶּלֶּ ה כָל-אֵאֵ נִי יְיְהוָה, עֹשֶׂ ע; אֲ אֱ רָרָ לוֹם וּבוֹרֵרֵ ה שָׁ ךְ, עֹשֶׂ א חֹשֶׁ רָ אֱוֹרָ וּבוֹרָרֵ יוֹצֵצֵ

• Lurianic kabbalah suggests that prayers in these times helps to purge God’s evil.
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Job 2 יּוֹב ב אִ

1 Again it fell upon a day, that the sons of G-d came to present themselves 

before HaShem, and Satan came also among them to present himself before 

HaShem. 2 And HaShem said unto Satan: 'From whence comest thou?' And 

Satan answered HaShem, and said: 'From going to and fro in the earth, and 

from walking up and down in it.' 3 And HaShem said unto Satan: 'Hast thou 

considered my servant Job, that there is none like him in the earth, a whole-

hearted and an upright man, one that feareth G-d, and shunneth evil? and he 

still holdeth fast his integrity, although thou didst move Me against him, to 

destroy him without cause.'

ל-יְיְהוָה.  1 ב עַ יַיַצֵּצֵּ תְ הִ תֹכָם, לְלְ ן בְּ טָ שָּׂ ל-יְיְהוָה; וַיָּיָּבוֹא גַם-הַ ב עַ יַיַצֵּצֵּ תְ הִ ים, לְלְ אֱאֱלֹהִ נֵנֵי הָ יּוֹם--וַיָּיָּבֹאוּ בְּ י הַ  2וַיְיְהִ

הּ.  ךְ בָּ לֵּלֵּ הַ תְ הִ ץ, וּמֵמֵ אָרֶרֶ ט בָּ שֻּׁ ר, מִ ת-יְיְהוָה, וַיֹּאמַ ן אֶ טָ שָּׂ ן הַ בֹא; וַיַּיַּעַ זֶּה תָּתָּ י מִ ן, אֵאֵ טָ שָּׂ ל-הַ ר יְיְהוָה אֶ  3וַיֹּאמֶ

ים,  אֱ אֱאֱלֹהִ ר יְיְרֵרֵ יָיָשָׁ ם וְ ישׁ תָּתָּ ץ אִ אָרֶרֶ ין כָּמֹהוּ בָּ י אֵאֵ יּוֹב--כִּ י אִ דִּ בְ ל-עַ ךָ אֶ בְּ תָּתָּ לְלִ מְ ן, הֲשַׂ טָ שָּׂ ל-הַ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

נָּם. עוֹ חִ לְּלְּ בַ נִי בוֹ לְלְ יתֵתֵ סִ תוֹ, וַתְּ מָּ תֻ זִיק בְּ חֲ נּוּ מַ ע; וְעֹדֶ רָרָ ר מֵמֵ וְסָ

• Here HaShem admits Job’s suffering was entirely without cause,  נָּרָם  חִנָּ . This is 

the same נָּם ”?used in Job 1:9 “Doth Job fear G-d for nought חִ

• The word move me,  נִי  וַתְּתְּתְּסִיתֵ  is striking. The connotation is as if HaShem was 

moved against His will. The Talmud agrees.

Bava Batra 16a – Rabbi Yoḥanan says: Were it not explicitly written in the verse, it 

would be impossible to say this, as it would be insulting to God’s honor. The verse states: 

“You moved Me against him,” like a person whom others persuade and allows himself 

to be persuaded, as if God had not wanted to do anything, but allowed Himself to be 

persuaded to bring harm to Job.

ת. נִיסָ ין אוֹתוֹ וְ יתִ סִ מְּ ם שֶׁ רוֹ – כְּאָדָ אוֹמְ ר לְלְ פְשָׁ י אֶ א כָּתוּב, אִ רָרָ קְ לֵלֵא מִ מָ לְלְ נָן: אִ י יוֹחָ בִּ ר רַרַ אָמַ

4 And Satan answered HaShem, and said: 'Skin for skin, yea, all that a man 

hath will he give for his life. 5 But put forth Thy hand now, and touch his bone 

and his flesh, surely he will blaspheme Thee to Thy face.' 6 And HaShem said 

unto Satan: 'Behold, he is in thy hand; only spare his life.'

ד נַפְשׁוֹ.  4 עַ ן, בְּ ישׁ--יִיִתֵּתֵּ אִ ר לָלָ שֶׁ עַד-עוֹר, וְכֹל אֲ ר: עוֹר בְּ ת-יְיְהוָה, וַיֹּאמַ ן אֶ טָ שָּׂ ן הַ ח-נָא  5וַיַּיַּעַ לַלַ אֱוּלְלָם שְׁ

כֶךָּ.  רְרְ ל-פָּנֶיךָ, יְיְבָ ם-לֹא אֶ רוֹ--אִ שָׂ ל-בְּ מוֹ וְאֶ צְ ל-עַ גַע אֶ ךָ, וְ ךָ: אַךְ,  6יָיָדְ יָיָדֶ נּוֹ בְ ן, הִ טָ שָּׂ ל-הַ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

מֹר. ת-נַפְשׁוֹ שְׁ אֶ

• Literally “bless thee to thy face.”

• Scholars debate the precise meaning of the idiom “skin for skin.” Nevertheless, the 

satan here speaks to a truth of the human condition: most would trade everything 

to live another day. To take away his health and reputation is to make his life not 

worth living, which underwrites his call for the uncreation of the world and the 

day he was born in Job 3.

7 So Satan went forth from the presence of HaShem, and smote Job with sore 

boils from the sole of his foot even unto his crown. 8 And he took him a 

potsherd to scrape himself therewith; and he sat among the ashes.

דוֹ.  7 קֳקֳ דְ ד קָ גְלוֹ עד וְעַ כַּף רַרַ ע, מִ ין רָרָ חִ שְׁ יּוֹב בִּ ת-אִ נֵנֵי ייְהוָה; וַיַּיַּךְ אֶ ת, פְּ אֵאֵ ן, מֵמֵ טָ שָּׂ א, הַ ח-לוֹ  8וַיֵּיֵּצֵצֵ וַיִּיִּקַּ

פֶר. אֵאֵ תוֹךְ-הָ ב בְּ ד בּוֹ; וְהוּא, יֹשֵׁשֵׁ גָּרֵרֵ תְ הִ שׂ, לְלְ רֶרֶ חֶ

• The boils,  שְׁחִין  are the same curse of the 6th Egyptian plague in Exodus 9:8-9.

Exodus 9:8-9 – 8 And HaShem said unto Moses and unto Aaron: 'Take to you handfuls 

of soot of the furnace, and let Moses throw it heavenward in the sight of Pharaoh. 9 And 

it shall become small dust over all the land of Egypt, and shall be a boil breaking forth 

with blains upon man and upon beast, throughout all the land of Egypt.'

עֹה.  8 יננֵי פַרְרְ עֵעֵ ה, לְלְ יְיְמָ מַ שָּׁ ה הַ קוֹ מֹשֶׁ ן; וּזְרָרָ שָׁ נֵנֵיכֶם, פִּיחַ כִּבְ פְ לֹא חָ כֶם מְ חוּ לָלָ רֹן, קְ ל-אַהֲ ה וְאֶ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה, אֶ וַיֹּאמֶ

יִיִם. 9 רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ כָל-אֶ בֻּעֹת--בְּ עְ בַ חַ אֲ ין פֹּרֵרֵ חִ שְׁ ה, לִלִ מָ הֵהֵ בְּ ם וְעַל-הַ אָדָ יָיָה עַל-הָ יִיִם; וְהָ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ ק, עַל כָּל-אֶ אָבָ יָיָה לְלְ וְהָ

Deuteronomy 28:35 – 35 HaShem will smite thee in the knees, and in the legs, with 

a sore boil, whereof thou canst not be healed, from the sole of thy foot unto the crown of 

thy head.

ךָ. 35 דֶ קֳקֳ דְ ד קָ ךָ, וְעַ גְלְלְ כַּף רַרַ פֵפֵא--מִ רָרָ הֵהֵ ר לֹא-תוּכַל, לְלְ שֶׁ יִיִם, אֲ שֹּׁקַ יִיִם וְעַל-הַ כַּ רְרְ בִּ ע, עַל-הַ ין רָרָ חִ שְׁ כָה יְיְהוָה בִּ יַיַכְּ

9 Then said his wife unto him: 'Dost thou still hold fast thine integrity? 

blaspheme G-d, and die.'

ים, וָמֻת. 9 ךְ אֱאֱלֹהִ רֵרֵ ךָ; בָּ תֶתֶ מָּ תֻ זִיק בְּ חֲ ךָ מַ תּוֹ, עֹדְ שְׁ ר לוֹ אִ וַתֹּאמֶ

• Literally “bless God and die!”

• The Septuagint includes a lengthy lament for her lost children.

Job 2:9 LXX – 9 And when much time had passed, his wife said to him, How long 

wilt thou hold out, saying, Behold, I wait yet a little while, expecting the hope of my 

deliverance? for, behold, thy memorial is abolished from the earth, sons and daughters, 

the pangs and pains of my womb which I bore in vain with sorrows; and thou thyself 

sittest down to spend the nights in the open air among the corruption of worms, and I am 

a wanderer and a servant from place to place and house to house, waiting for the setting 

of the sun, that I may rest from my labours and my pangs which now beset me: but say 

some word against the Lord, and die.

9 Χρόνου δὲ πολλοῦ προβεβηκότος, εἶπεν αὐτῷ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, μέχρι τίνος 

καρτερήσεις, λέγων, 9a ἰδοὺ ἀναμένω χρόνον ἔτι μικρὸν, προσδεχόμενος τὴν ἐλπίδα 

τῆς σωτηρίας μου; 9b ἰδοὺ γὰρ ἠφάνισταί σου τὸ μνημόσυνον ἀπὸ τῆς γῆς· υἱοὶ 

καὶ θυγατέρες, ἐμῆς κοιλίας ὠδῖνες καὶ πόνοι, οὓς εἰς τὸ κενὸν ἐκοπίασα μετὰ 

μόχθων· 9c σύ τε αὐτὸς ἐν σαπρίᾳ σκωλήκων κάθησαι διανυκτερεύων αἴθριος, 9d 

κᾀγὼ πλανωμένη καὶ λάτρις τόπον ἐκ τόπου καὶ οἰκίαν ἐξ οἰκίας, προσδεχομένη τὸν 

ἥλιον πότε δύσεται, ἵνα ἀναπαύσωμαι τῶν μόχθων μου καὶ τῶν ὀδυνῶν αἵ με νῦν 

συνέχουσιν· 9e ἀλλὰ εἶπόν τι ῥῆμα εἰς Κύριον, καὶ τελεύτα.

• The Greek Testament of Job names Job’s wife, Sitis, and makes her an even 

more sympathetic character who sells her hair to the satan for bread. Her name 

Sitis,  Σίτις  is possibly a grim pun on the word for bread,  σῖτος .

Testament of Job 5:16-24 – 16 And when Satan learned this, he took the guise of a 

bread-seller, and it was as if by chance that my wife met him and asked him for bread 

thinking that it was that sort of man. 17 But Satan said to her: “Give me the value, and then 

take what thou wishest.” 18 Whereupon she answered saying: Where shall I get money? 

Dost thou not know what misfortune happened to me? If thou hast pity, show it to me; if 

not, thou shalt see.”

19 And he replied saying: “If you did not deserve this misfortune, you would not have 

suffered all this. 20 Now, if there is no silver piece in thine hand, give me the hair of thine 

head and take three loaves of bread for it, so that ye may live on there for three days. 21 

Then she said to herself: “What is the hair of my head in comparison with my starving 

husband” 22 And so after having pondered over the matter, she said to him: “Rise and 

cut off my hair.” Then he took a pair of scissors and took off the hair of her head in the 

presence of all, and gave her three loaves of bread. 24 Then she took them and brought 

them to me. And Satan went behind her on the road, hiding himself as he walked and 

troubling her heart greatly.

16 Καὶ ὁ Σατανᾶς τοῦτο γνοὺς μετεσχηματίσθη εἰς πράτην · καὶ ἐγένετο κατὰ 

συντυχίαν ἀπελθεῖν πρὸς αὐτὸν τὴν γυναῖκά μου καὶ αἰτῆσαι ἄρτον, νομίζουσα εἶναι 

αὐτὸν ἄνθρωπον. 17 καὶ ὁ Σατανᾶς ἔλεγεν αὐτῇ Παρασχοῦ τὸ τίμημα καὶ λάβε ὃ 

θέλεις. 18 ἀποκριθεῖσα δὲ αὐτῷ λέγει Πόθεν μοι ἀργύριον; ἀγνοεῖς τὰ συμβεβηκότα 

ἡμῖν πονηρά; εἰ μὲν ἐλεεῖς ἐλέησον, εἰ δὲ μὴ σὺ ὄψει.

19 καὶ ἀπεκρίθη αὐτῇ λέγων Εἰ μὴ ἄξιοι ἦτε τῶν κακῶν, οὐκ ἂν ἀπελάβετε αὐτά · 

20 νῦν οὖν εἰ μὴ ἔχεις ἐν χερσίν σου ἀργύριον, ὑποθοῦ μοι τὴν τρίχα τῆς κεφαλῆς 

σου καὶ λάβε τρεῖς ἄρτους · ἴσως δυνήσεσθε ζῆσαι ἐν τρισὶν ἡμέραις. 21 τότε λέγει 

ἐν ἑαυτῇ Τί γάρ μοι ἡ θρὶξ τῆς κεφαλῆς πρὸς τὸν πεινοῦντα ἄνδρα μου; 22 καὶ 

οὕτω καταφρονήσασα τῆς τρίχος εἶπεν αὐτῷ Ἀνάστα, ἆρον αὐτήν. τότε λαβὼν 

ψαλίδα ἔκειρεν τὴν τρίχα τῆς κεφαλῆς αὐτῆς καὶ ἔδωκεν αὐτῇ τρεῖς ἄρτους πάντων 

βλεπόντων · 24 ἡ δὲ λαβοῦσα ἦλθεν καὶ προσφέρει μοι · καὶ ὁ Σατανᾶς ἠκολούθει 

αὐτῇ ἐν τῇ ὁδῷ περιπατῶν κεκρυμμένως, καὶ ἐπλαγίαζεν αὐτῆς τὴν καρδίαν.

10 But he said unto her: 'Thou speakest as one of the impious women speaketh. 

What? shall we receive good at the hand of G-d, and shall we not receive evil?' 

For all this did not Job sin with his lips.

ע לֹא  10 רָרָ ת-הָ ים, וְאֶ אֱאֱלֹהִ ת הָ אֵאֵ לְ מֵמֵ בֵּבֵּ טּוֹב נְקַ ת-הַ י--גַּם אֶ רִרִ בֵּבֵּ דַ לוֹת תְּ נְּבָ ת הַ ר אַחַ בֵּבֵּ דַ , כְּ יהָ לֶלֶ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

יו. פָתָתָ שְׂ יּוֹב, בִּ א אִ טָ כָל-זֹאת לֹא-חָ ל; בְּ בֵּבֵּ נְקַ

11 Now when Job's three friends heard of all this evil that was come upon him, 

they came every one from his own place, Eliphaz the Temanite, and Bildad the 

Shuhite, and Zophar the Naamathite; and they made an appointment together 

to come to bemoan him and to comfort him.

נִי  11 ימָ תֵּתֵּ יפַז הַ קֹמוֹ, אֱאֱלִלִ מְּ ישׁ מִ יו, וַיָּיָּבֹאוּ אִ לָלָ אָה עָ בָּ זֹּאת הַ עָה הַ רָרָ ת כָּל-הָ יּוֹב, אֵאֵ י אִ עֵעֵ ת רֵרֵ לֹשֶׁ עוּ שְׁ מְ וַיִּיִּשְׁ

נַחֲמוֹ. נוּד-לְוֹ וּלְלְ ו, לָלָבוֹאֱ לְלָ דָּ דוּ יַיַחְ י; וַיִּיִּוָּעֲ תִ מָ נַּעֲ י וְצוֹפַר הַ שּׁוּחִ ד הַ דַּ לְלְ וּבִ

• Grieving together is a huge emphasis in Judaism. One never suffers alone, attend

ing daily minyans to perform the Mourner’s Kaddish.

12 And when they lifted up their eyes afar off, and knew him not, they lifted up 

their voice, and wept; and they rent every one his mantle, and threw dust upon 

their heads toward heaven. 13 So they sat down with him upon the ground 

seven days and seven nights, and none spoke a word unto him; for they saw 

that his grief was very great.

פָר  12 קוּ עָ לוֹ, וַיִּיִּזְרְרְ עִ ישׁ מְ עוּ אִ רְרְ כּוּ; וַיִּיִּקְ אוּ קוֹלָלָם וַיִּיִּבְ הוּ, וַיִּיִּשְׂ ירֻ כִּ חוֹק וְלֹא הִ רָרָ ם מֵמֵ יננֵיהֶ ת-עֵעֵ אוּ אֶ וַיִּיִּשְׂ

ה.  יְיְמָ מָ שָּׁ ם הַ יהֶ אֱשׁשֵׁ ר-- 13עַל-רָרָ בָ יו, דָּ לָלָ רָ אֱאֵ ין-דֹּבֵבֵ ילוֹת; וְאֵאֵ עַת לֵלֵ בְ ים וְשִׁ ת יָיָמִ עַ בְ ץ, שִׁ תּוֹ לָלָאָרָרֶ בוּ אִ וַיֵּיֵּשְׁ

אֹד. ב מְ אֵאֵ כְּ ל הַ י-גָדַ אוּ, כִּ י רָרָ כִּ

• Job’s friends waited 7 days without speaking. From this comes the Talmud’s 

injunction to wait for the mourner to speak first before consulation.

Moed Katan 28b – The consolers are not permitted to speak words of consolation until 

the mourner opens and speaks first. As it is stated: “And they sat down with him upon 

the ground for seven days and seven nights, and none spoke a word to him; for they saw 

that his suffering was very great. After this Job opened his mouth” (Job 2:13–3:1). And 

afterward: “And Eliphaz the Temanite answered and said” (Job 4:1).

ת פִּיהוּ״,  יּוֹב אֶ ח אִ י ככֵן פָּתַתַ רֵרֵ ר: ״אַחֲ נֶּאֱאֱמַ ל, שֶׁ ח אָבבֵ תַּתַּ יִּיִּפְ ד שֶׁ ר עַ בָ ר דָּ ין לוֹמַ אִ שָּׁ ין רַרַ מִ נַחֲ ין מְ נָן: אֵאֵ י יוֹחָ בִּ ר רַרַ אָמַ

נִי״. ימָ תֵּתֵּ יפַז הַ ן אֱאֱלִלִ ר: ״וַיַּיַּעַ דַ וַהֲ
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Job 3 יּוֹב ג אִ
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Job 4 יּוֹב ד אִ
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Job 5 יּוֹב ה אִ
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Job 6 יּוֹב ו אִ
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Job 7 יּוֹב ז אִ
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Job 8 יּוֹב ח אִ
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Job 9 יּוֹב ט אִ
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Job 10 יּוֹב י אִ
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Job 11 יּוֹב יא אִ
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Job 12 יּוֹב יב אִ
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Job 13 יּוֹב יג אִ
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Job 14 יּוֹב יד אִ
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Job 15 יּוֹב טו אִ
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Job 16 יּוֹב טז אִ
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Job 17 יּוֹב יז אִ
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Job 18 יּוֹב יח אִ
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Job 19 יּוֹב יט אִ
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Job 20 יּוֹב כ אִ

20



Job 21 יּוֹב כא אִ
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Job 22 יּוֹב כב אִ
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Job 23 יּוֹב כג אִ
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Job 24 יּוֹב כד אִ

24



Job 25 יּוֹב כה אִ
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Job 26 יּוֹב כו אִ

26



Job 27 יּוֹב כז אִ

27



Job 28 יּוֹב כח אִ

28



Job 29 יּוֹב כט אִ
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Job 30 יּוֹב ל אִ
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Job 31 יּוֹב לא אִ

31



Job 32 יּוֹב לב אִ

32



Job 33 יּוֹב לג אִ

33



Job 34 יּוֹב לד אִ

34



Job 35 יּוֹב לה אִ
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Job 36 יּוֹב לו אִ

36



Job 37 יּוֹב לז אִ

37



Job 38 יּוֹב לח אִ

38



Job 39 יּוֹב לט אִ

39



Job 40 יּוֹב מ אִ

40



Job 41 יּוֹב מא אִ

41



Job 42 יּוֹב מב אִ

Faith Symbols

• Christian .

• Dharmic .

• Jewish .

• Muslim: Shia , Sunni .

• Pagan: Apollo , Hermes .
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